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НА ВЕЛИЦѢЙ ВЕЧЕРНИ 

 
AUX GRANDES VÊPRES 

 

На Го́споди воззва́хъ: стихи́ры на 8,  
гласъ 4 

Au Lucernaire : 8 stichères,  
ton 4 

 

Cвяти́телю Христо́въ Луко́,/ же́ртва 
Бо́гу свяще́нная,/ исповѣ́дниковъ 
честно́е украше́нiе,/ Це́ркве 
Правосла́вныя удобре́нiе,/ Кры́м-
скiя земли́ похвало́,/ врачу́ благíй и 
ми́лостивый,/ моли́ отъ болѣз́ней и 
бѣ́дъ изба́витися/ вѣ́рою и любо́вiю 
творя́щимъ всечестну́ю па́мять 
твою́. 

Ô saint hiérarque du Christ Luc, 
offrande sacrée à Dieu, précieux 
ornement des confesseurs, parure de 
l’Église orthodoxe, louange de la terre 
de Crimée, médecin très-bon et 
miséricordieux, prie pour que soient 
délivrés des maladies et des malheurs, 
ceux qui avec foi et amour célèbrent 
ta vénérable mémoire. 

 

Исповѣ́дникъ свяще́ненъ/ и 
архiпа́стырь благопрiя́тенъ,/ благо-
че́стiя о́бразъ/ и исто́чникъ 
исцѣлéнiй,/ святи́телю Луко́, яви́лся 
еси́,/ ты́ бо, посредѣ́ гоне́нiй 
служе́нiе Це́ркви и по́двигъ 
врачева́нiя не оста́вивъ,/ до́брѣ 
лю́демъ послужи́лъ еси́./ Тѣ́мже, 
свяще́нное соверша́юще тор-
жество́,/ пѣ́сньми духо́вными тя́ 
ублажа́емъ. 

Saint confesseur et bienveillant 
archipasteur, tu fus un modèle de 
piété et une source de guérisons, ô 
saint hiérarque Luc ; au milieu des 
persécutions, tu ne cessas pas de 
servir l’Église et de soigner, tu œuvras 
pour le bien des hommes. Aussi, 
célébrant cette solennité sacrée, nous 
te magnifions par des hymnes 
spirituelles. 

 

Егда́ услы́шалъ еси́ боже́ственный 
гла́съ, блаже́нне Луко́,/ тогда́, 
крéстъ твой взéмъ,/ Христу́ 
невозвра́тно послѣд́овалъ еси́/ и, 
любо́вiю къ Нему́ распала́емь,/ 
посредѣ́ скорбе́й, болѣз́ней и бѣ́дъ/ 
исповѣ́данiе до́брѣ сохрани́лъ еси́./ 
Тѣ́мже, свяще́нное соверша́юще 
торжество́,/ пѣ́сньми духо́вными тя 
ублажа́емъ. 

Lorsque tu entendis la voix divine, ô 
bienheureux Luc, tu pris alors ta croix, 
et tu suivis irrévocablement le Christ, 
enflammé de l’amour envers Lui, tu 
gardas admirablement la confession 
de la foi. Aussi, célébrant cette 
solennité sacrée, nous te magnifions 
par des hymnes spirituelles. 
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И́ны стихи́ры, глас 8: Autres stichères, ton 8 
 

Па́мять твою́, святи́телю Луко́,/ съ 
похвала́ми соверша́юще,/ ра́дости 
духо́вныя исполня́ются ча́да Це́ркве 
Правосла́вныя/ и прiе́млютъ, я́ко 
отъ исто́чника неоску́днаго,/ болѣз́-
немъ и неду́гомъ благода́тное 
исцѣл́eнiе,/ его́же и на́мъ подава́й, 
врачу́ богоблаже́нне,/ моли́твами 
твои́ми. 

Célébrant ta mémoire avec des 
louanges, ô saint hiérarque Luc, les 
enfants de l’Église orthodoxe sont 
emplis de joie spirituelle et reçoivent 
comme d’une source intarissable la 
guérison pleine de grâce des maladies 
et des infirmités, que nous te prions 
de nous accorder aussi par tes prières, 
ô médecin béni de Dieu. 

 

Богому́дре святи́телю,/ я́ко 
живописа́тель изря́денъ и 
врачева́тель иску́сенъ,/ апо́столу 
Лукѣ ́уподо́бился еси́,/ наипа́че же, 
душе́ю ми́лостивою/ и се́рдцемъ 
люботру́днымъ тому́ послѣ́дуя,/ во 
мра́цѣ безбо́жiя вѣр́у непоро́чную 
утвержда́лъ еси́./ Сего́ ра́ди мо́лимъ 
тя:/ исцѣли́ и просвѣти́ ду́ши на́ша 
моли́твами твои́ми. 

Saint hiérarque sage en Dieu, comme 
un peintre excellent et un médecin 
éprouvé, tu t’apparentas à l’apôtre 
Luc, et bien plus encore, par une âme 
miséricordieuse et un cœur laborieux 
tu le suivis, confirmant la foi 
immaculée dans les ténèbres de 
l’athéisme. Aussi, nous te prions : par 
tes prières guéris et illumine nos 
âmes. 

 

Cвяти́телю Луко́ богоблаже́нне,/ въ 
темни́цахъ и изгна́нiихъ/ на вся́къ 
дéнь болѣз́немъ и напа́стемъ 
приобща́яся,/ страда́нiя Христа́ 
ра́ди возлюби́лъ еси́/ и, пре́лести 
зи́му теплото́ю боже́ственныя 
благода́ти растопи́въ,/ ко Христу́, 
Незаходи́мому Сiя́нiю,/ со сла́вою 
всели́лся еси́./ Сего́ ра́ди мо́лимъ 
тя:/ исцѣли́ и просвѣти́ ду́ши на́ша 
моли́твами твои́ми. 

Ô saint hiérarque Luc bienheureux en 
Dieu, dans les prisons et les exils, 
communiant chaque jour aux 
maladies et aux épreuves, tu aimas les 
souffrances pour le Christ, et tu fis 
fondre l’hiver de l’illusion par la grâce 
divine, cheminant avec gloire vers le 
Christ, le Soleil sans couchant ; aussi 
nous te prions : par tes prières guéris 
et illumine nos âmes. 

 

Сла́ва, глас то́йже: Gloire, même ton 
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Cвяти́телю о́тче Луко́ пречу́дне,/ 
служи́телю Та́инъ Боже́ственныхъ,/ 
дѣ́лателю виногра́да Христо́ва,/ 
вѣ́ры утвержде́нiе,/ Це́ркве 
Правосла́вныя сто́лпе непоко-
леби́мый,/ исто́чниче исцѣлéнiй 
оби́льный,/ Кры́мстѣй па́ствѣ 
те́плый предста́телю,/ моли́ся 
Пресвятѣ́й Тро́ицѣ/ спасти́ся 
душа́мъ на́шимъ. 

Ô merveilleux saint hiérarque Luc, 
serviteur des Mystères Divins, ouvrier 
de la vigne du Christ, fondement de la 
foi, inébranlable colonne de l’Église 
orthodoxe, source abondante de 
guérisons, intercesseur ardent pour 
ton troupeau de Crimée, prie la Très 
Sainte Trinité de sauver nos âmes. 

 

И ны́нѣ, Богоро́диченъ Et maintenant, Théotokion  
 

Ца́рь Небе́сный за человѣколю́біе 
на земли́ яви́ся и съ человѣ́ки 
поживе́. Отъ Дѣ́вы бо Чи́стыя пло́ть 
пріе́мый и изъ Нея́ проше́дый съ 
воспрія́тіемъ, еди́нъ е́сть Сы́нъ, 
сугу́бъ естество́мъ, но не ѵпоста́сію. 
Тѣ́мже, соверше́нна Того́ Бо́га и 
соверше́нна Человѣ́ка вои́стинну 
проповѣ́дающе, исповѣ́дуемъ 
Христа́ Бо́га на́шего. Его́же моли́, 
Ма́ти Безневѣс́тная, поми́ловатися 
душа́мъ на́шимъ. 

Le Roi des cieux, par amour pour les 
hommes, s’est manifesté sur la terre 
et a vécu parmi les humains ; en effet, 
Il prit chair d’une Vierge pure, et d’Elle 
Il naquit, après Sa conception, Fils 
Unique en deux natures, mais en une 
Personne. Aussi, Le proclamant en 
vérité, Dieu parfait et homme parfait, 
nous Le confessons Christ, notre Dieu. 
Supplie-Le, ô Mère et Vierge, d’avoir 
pitié de nous ! 

 

Вхо́дъ. Проки́менъ дне́ и чте́нія. Entrée. Prokimenon du jour. Parémies. 
 

При́тчей чте́ніе Lecture des Proverbes 
 

Па́мять пра́веднаго съ похвала́ми, и 
благослове́ніе Госпо́дне на главѣ ́
его́. Блаже́нъ человѣ́къ, и́же обрѣ́те 
прему́дрость, и сме́ртенъ, и́же 
увѣ́дѣ ра́зумъ. Лу́чше бо сію́ 
купова́ти, не́жели зла́та и сребра́ 
сокро́вища. Честнѣй́шая же е́сть 
ка́меній многоцѣн́ныхъ, все́ же 
честно́е недосто́йно ея́ е́сть. 

La mémoire du juste s'accompagne 
d'éloges, sur sa tête repose la 
bénédiction du Seigneur. Bienheureux 
l'homme qui trouve la sagesse, le 
mortel qui découvre l'intelligence ! 
Car mieux vaut l'acquérir que gagner 
de l'argent, le profit qu'on en tire est 
meilleur que l'or fin. Elle a bien plus de 
prix que les pierres précieuses, pour 
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Долгота́ бо дне́й и лѣ́та живота́ въ 
десни́цѣ ея́, въ шу́йцѣ же ея́ 
бога́тство и сла́ва. Отъ у́стъ ея́ 
исхо́дитъ пра́вда, зако́нъ же и 
ми́лость на язы́цѣ но́ситъ. 
Послу́шайте у́бо мене́, о ча́да, 
честна́я бо реку́, и блаже́нъ 
человѣ́къ, и́же пути́ моя́ сохрани́тъ: 
исхо́ди бо мои́ — исхо́ди живота́, и 
уготовля́ется хотѣ́ніе отъ Го́спода. 
Сего́ ра́ди молю́ ва́съ и предлага́ю 
мо́й гла́съ сыново́мъ 
человѣ́ческимъ. Я́ко а́зъ, 
прему́дрость, устро́ихъ совѣ́тъ, и 
ра́зумъ и смы́слъ азъ призва́хъ. Мо́й 
совѣт́ъ и утвержде́ніе, мо́й ра́зумъ, 
моя́ же крѣ́пость. Азъ мене́ лю́бящія 
люблю́, и́щущіи же мене́ обря́щутъ 
благода́ть. Разумѣ́йте у́бо, 
незло́бивіи, кова́рство, ненака́заніи 
же, прилага́йте сердца́. Послу́шайте 
мене́ и па́ки, честна́я бо реку́, и 
отве́рзу отъ усте́нъ пра́вая, я́ко 
и́стинѣ поучи́тся горта́нь мой, 
ме́рзки же пре́до мно́ю устны́ 
лжи́выя. Съ пра́вдою вси́ глаго́лы 
у́стъ мои́хъ, ничто́же въ ни́хъ 
стро́потно, ниже́ развраще́нно. Вся́ 
пра́ва су́ть разумѣва́ющимъ и 
про́ста обрѣта́ющимъ ра́зумъ. 
Науча́ю бо ва́съ и́стинѣ, да бу́детъ о 
Го́сподѣ наде́жда ва́ша, и 
испо́лнитеся Ду́ха. 

ceux qui l'aiment nul joyau ne peut 
l’égaler. Car de sa bouche sort la 
justice, sa langue dit la Loi, mais aussi 
la pitié. Écoutez donc, mes fils, j'ai à 
vous dire des choses sincères. 
Bienheureux l'homme qui m'entend, 
celui qui garde mes voies ! Qui se tient 
à ma porte y trouvera la vie, il 
obtiendra aussi la faveur du Seigneur. 
C'est pourquoi je vous appelle, je crie 
vers les enfants des hommes. Moi, la 
Sagesse, j'ai pour demeure le 
discernement, j'ai inventé la science 
de la réflexion. À moi le conseil et le 
succès, je suis l'intelligence et la force 
est à moi. Je chéris ceux qui m'aiment, 
et qui me cherche trouve grâce. 
Simples, apprenez le savoir-faire et 
vous, insensés, devenez raisonnables. 
Écoutez, je le répète, j'ai à vous dire 
des choses sincères, de mes lèvres 
s'échappent des paroles droites. Car 
c'est la vérité que ma bouche 
proclame, les lèvres du menteur sont 
horribles à mes yeux. Toutes les 
paroles de ma bouche sont justes, en 
elles rien de faux ni de tortueux. Elles 
sont franches envers qui les 
comprend, droites pour qui possède 
le savoir. Car je vous enseigne la 
vérité, afin que votre espoir soit dans 
le Seigneur et que vous soyez remplis 
de son Esprit. 

 

При́тчей чте́ніе. Lecture des Proverbes 
 

Уста́ пра́веднаго ка́плютъ 
прему́дрость, язы́къ же 
непра́веднаго поги́бнетъ. Устнѣ ́
муже́й пра́ведныхъ ка́плютъ 

La bouche du juste répand la sagesse, 
la langue perverse sera retranchée. 
Les lèvres des justes distillent la 
bienveillance, la bouche des 

https://russportal.ru/


6 
 

благода́ти, уста́ же нечести́выхъ 
развраща́ются. Мѣр́ила льсти́вая 
ме́рзость предъ Го́сподемъ, вѣ́съ же 
пра́ведный прія́тенъ Ему́. Идѣ́же 
а́ще вни́детъ досажде́ніе, та́мо и 
безче́стіе, уста́ же смире́нныхъ 
поуча́ются прему́дрости. Совер-
ше́ніе пра́выхъ наста́витъ и́хъ, и 
поползнове́ніе отрица́ющихся 
упасе́тъ и́хъ. Не по́льзуютъ имѣ́нія 
въ де́нь я́рости, пра́вда же изба́витъ 
отъ сме́рти. Умеръ пра́ведный, 
оста́ви раска́яніе, нару́чна же 
быва́етъ и посмѣя́тельна нечести́-
выхъ па́губа. Пра́вда непоро́чнаго 
исправля́етъ пути́, въ нече́стіе же 
па́даетъ непра́вда. Пра́вда муже́й 
пра́выхъ изба́витъ и́хъ, 
безсовѣс́тіемъ же плѣня́ются 
беззако́нніи. Сконча́вшуся му́жу 
пра́ведну, не поги́бнетъ наде́жда, 
похвала́ же нечести́выхъ поги́бнетъ. 
Пра́ведникъ отъ ло́ва убѣ́гнетъ, въ 
него́же мѣс́то предае́тся 
нечести́вый. Во устѣх́ъ нечести́выхъ 
сѣ́ть гра́жданомъ, чу́вство же 
пра́ведныхъ благопоспѣ́шное. Во 
благи́хъ пра́ведныхъ испра́вится 
гра́дъ, и въ поги́бели нечести́выхъ 
ра́дованіе. Во благослове́ніи 
пра́выхъ возвы́сится гра́дъ, усты́ же 
нечести́выхъ раскопа́ется. Руга́ется 
гра́жданомъ лише́нный ра́зума, 
му́жъ же му́дрый безмо́лвіе во́дитъ. 

méchants, la perversité. Abomination 
pour le Seigneur que la balance 
fausse, mais le poids juste lui plaît. Où 
pénètre l'orgueil, la honte vient aussi, 
mais la bouche des humbles 
s'applique à la sagesse. C'est leur 
intégrité qui mène les gens droits, et 
c'est leur perfidie qui ruine les 
pervers. Au jour de la colère, nulle 
richesse ne servira, tandis que la 
justice sauve de la mort. Le juste qui 
s'en va ne laisse que regrets, mais la 
mort des méchants est un sujet de 
joie. La justice aplanit la route des 
parfaits, tandis que l'injustice ruine les 
méchants. C'est leur justice qui sauve 
les hommes droits et c'est leur 
imprudence qui perd les méchants. Le 
juste, quand il meurt, n'éteint pas 
l'espérance, mais en fumée s'en va la 
gloire des impies. Le juste échappe à 
la détresse, et le méchant y tombe à 
sa place. Par sa bouche l'impie ruine 
son prochain, par leur savoir les justes 
se tirent d'affaire. Pour le bonheur des 
justes exulte la cité, la perte des 
méchants la fait crier de joie. Par la 
bénédiction des hommes droits 
s'élève une cité, mais elle est 
renversée par les lèvres impies. Qui 
raille son prochain est dépourvu de 
sens, et l'homme intelligent observe le 
silence.  
 

 

Прему́дрости Соломо́ни чте́ніе. Lecture de la Sagesse de Salomon 
 

Пра́ведникъ, а́ще пости́гнетъ 
сконча́тися, въ поко́и бу́детъ. 
Ста́рость бо честна́ не многолѣ́тна, 

Le juste, même s'il meurt avant l'âge, 
trouvera le repos. La vieillesse 
honorable n'est pas celle, en effet, 
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ниже́ въ числѣ́ лѣ́тъ исчита́ется. 
Сѣди́на же е́сть му́дрость 
человѣ́комъ, и во́зрастъ ста́рости — 
житіе́ нескве́рное. Благоуго́денъ 
Бо́гови бы́въ, возлю́бленъ бы́сть, и 
живы́й посредѣ ́ грѣ́шникъ, 
преста́вленъ бы́сть. Восхище́нъ 
бы́сть, да не зло́ба измѣни́тъ ра́зума 
его́ или́ ле́сть прельсти́тъ ду́шу его́. 
Раче́ніе бо зло́бы помрача́етъ 
до́брая и паре́ніе по́хоти, 
премѣня́етъ у́мъ незло́бивъ. 
Сконча́вся вма́лѣ, испо́лни лѣ́та 
до́лга, уго́дна бо бѣ́ Го́сподеви душа́ 
его́, сего́ ра́ди потща́ся отъ среды́ 
лука́вствія. Лю́діе же ви́дѣвше и не 
разумѣ́вше, ниже́ поло́жше въ 
помышле́ніи таково́е, я́ко благода́ть 
и ми́лость въ преподо́бныхъ Его́ и 
посѣще́ніе во избра́нныхъ Его́. 

que donnent de longs jours, elle ne se 
mesure pas au nombre des années. 
C'est la sagesse qui tient lieu de 
cheveux blancs, c'est une vie sans 
tache qui compte pour vieillesse. S'il a 
su plaire à Dieu, au point d'en être 
aimé, c'est par lui qu'il fut emporté du 
milieu des pécheurs où il vivait. Il a été 
enlevé, de peur que le mal ne 
corrompît son jugement. Car la 
fascination du mal obscurcit le bien et 
le tourbillon de la convoitise gâte une 
âme ingénue. Devenu parfait en peu 
de temps, il a fourni une longue 
carrière ; son âme était agréable au 
Seigneur, aussi l'a-t-il retirée en hâte 
d'un milieu dépravé. Les foules voient 
et ne comprennent pas, et ceci ne leur 
vient pas à l'esprit : Sa grâce et son 
amour sont pour ceux qui le servent, 
la visite de Dieu pour ceux qu'il a 
choisis. 

 

На литиiи стихи́ры, гла́съ 6 Stichères de la Litie, ton 6 
 

Днéсь благода́тiю Боже́ственнаго 
Ду́ха со́брани,/ ли́къ соста́вимъ и 
пѣ́снь хвале́бную воспои́мъ,/ 
па́мять творя́ще святи́теля и 
исповѣ́дника Луки́/ и, ди́внаго во 
святы́хъ Свои́хъ Бо́га благодаря́ще,/ 
торжества́ вино́внику моле́бнѣ 
рцéмъ:/ я́ко имы́й дерзнове́нiе у 
Царя́ Сла́вы,/ врачева́телю 
прему́дре,/ моли́ вся́кихъ бѣ́дъ 
изба́витися/ любо́вiю чту́щимъ тя. 

Réunis en ce jour par la grâce de 
l’Esprit Divin, constituons un chœur et 
chantons une hymne de louange, 
célébrant la mémoire du hiérarque et 
confesseur Luc, et rendant grâce au 
Dieu merveilleux en Ses saints, disons 
dans la prière à celui que nous 
honorons solennellement : par la 
liberté dont tu jouis auprès du Roi de 
Gloire, médecin très sage, prie-Le de 
délivrer de tous maux ceux qui 
t’honorent avec amour. 

 

Просвѣти́вся мно́гими добро-
дѣ́тельми,/ вѣр́ы пра́выя 

Étant illuminé par de nombreuses 
vertus, tu fus un luminaire de la vraie 
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свѣти́льникъ яви́лся еси́,/ святи́телю 
преблаже́нне Луко́,/ и, тьму́ 
нече́стiя разгна́въ,/ вѣ́рным пу́ть 
спасе́нiя уясни́л еси́./ Тѣ́мже и въ 
Черто́гъ Небе́сный всели́лся еси́,/ 
идѣ́же мо́лиши Христа́ Бо́га о 
душа́хъ на́шихъ. 

foi, ô bienheureux et saint hiérarque 
Luc ; dispersant les ténèbres de 
l’impiété, tu montras aux fidèles la 
voie du salut. Aussi, tu demeures dans 
le palais Céleste, où tu pries le Christ 
Dieu pour nos âmes. 

 

И́ны стихи́ры, глас 1. Autres stichères, ton 1 
 

Святи́телю Луко́, исповѣ́дниче 
Христо́въ,/ ты́ еси́ земли́ Кры́мстей 
похвала́/ и гра́ду Симферо́полю въ 
вѣ́рѣ утвержде́нiе,/ щи́тъ и побѣ́да 
на сопроти́вныя,/ безме́здный 
цѣли́тель стра́ждущихъ,/ всѣ́мъ 
на́мъ помо́щникъ и засту́пникъ,/ и 
моли́твенникъ о душа́хъ на́шихъ. 

Ô saint hiérarque Luc, confesseur du 
Christ, tu es la louange de la terre de 
Crimée, l’affermissement dans la foi 
de la cité de Simféropol, le bouclier et 
la victoire contre l’adversaire, le 
guérisseur anargyre des souffrants, 
l’aide et le secours de nous tous, et 
celui qui prie pour nos âmes. 

 

Боже́ственными просвѣще́ньми 
облиста́емь,/ мно́жествомъ добро-
дѣ́телей, о́тче Луко́, обогати́лся 
еси́./ Тѣ́мже богогла́сными словесы́ 
твои́ми,/ я́ко водо́ю животво́рною 
Ду́ха,/ напая́еши сердца́ вѣр́ныхъ, 
чту́щихъ тя,/ Бо́жiе милосе́рдiе си́мъ 
возвѣ́ща́я. 

Rayonnant de l’illumination divine, tu 
t’enrichis d’une multitude de vertus, ô 
père Luc ; aussi par tes paroles 
divines, telle l’eau vivifiante de 
l’Esprit, tu abreuves les cœurs des 
fidèles qui t’honorent, leur annonçant 
la miséricorde Divine. 

 

Днéсь ра́дуется Не́бо и земля́,/ и 
Це́рковь Ру́сская торжеству́етъ/ въ 
честны́й дéнь прославле́нiя/ 
вели́каго уго́дника Бо́жiя, святи́теля 
Луки́,/ цѣли́теля прехва́льнаго и 
врача́ до́браго,/ и моли́твенника 
те́плаго о душа́хъ на́шихъ. 

En ce jour se réjouissent le ciel et la 
terre, et toute l’Église orthodoxe 
célèbre triomphalement le jour 
insigne de la glorification du grand 
saint de Dieu, le saint hiérarque Luc, le 
très glorieux guérisseur, le bon 
médecin et le fervent intercesseur 
pour nos âmes. 

 

Сла́ва, глас 8 Gloire, ton 8 
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Cвяти́телю о́тче Луко́,/ просла́ви тя 
Госпо́дь житiя́ ра́ди многотру́днаго/ 
да́ромъ врачева́нiя неду́говъ,/ сего́ 
ра́ди пра́зднующихъ свѣ́тло па́мять 
твою́/ и любо́вiю припа́дающихъ къ 
тебѣ/́ соблюди́ отъ вся́кихъ 
болѣз́ней душе́вныхъ и тѣле́сныхъ/ 
и пода́й отъ Христа́ Бо́га на́шего/ 
ми́ръ и ве́лiю ми́лость. 

Ô saint hiérarque Luc, le Seigneur t’a 
glorifié en raison de ta vie fort 
laborieuse, par le don de guérir les 
maladies. Aussi, fêtant joyeusement 
ta mémoire et accourant avec amour 
auprès de toi, préserve-nous de 
toutes maladies de l’âme et du corps, 
et prie le Christ notre Dieu, pour qu’Il 
nous accorde la paix et la grande 
miséricorde. 

 

И ны́нѣ, Богоро́диченъ: Et maintenant, Théotokion :  
 

Безневѣс́тная Дѣ́во, Яже Бо́га 
неизрече́нно заче́нши пло́тію, Ма́ти 
Бо́га Вы́шняго, Твои́хъ рабо́въ 
мольбы́ пріими́, Всенепоро́чная, 
всѣ́мъ подаю́щи очище́ніе 
прегрѣше́ній; ны́нѣ на́ша моле́нія 
пріе́млющи, моли́ спасти́ся всѣ́мъ 
на́мъ. 

Ô Vierge inépousée, tu as conçu Dieu 
dans la chair, d’une manière ineffable. 
Mère du Dieu Très-Haut, reçois les 
prières de tes serviteurs, ô Tout-
Immaculée ; à tous, tu as procuré la 
purification de leurs fautes ; 
maintenant, accueille nos suppli-
cations et prie pour notre salut à 
tous ! 

 

 
На стихо́вне стихи́ры, глас 2. 

 
Apostiches, ton 2 

  

Eгда́ беззако́ннiи лю́дiе,/ зло́бою 
невѣр́iя ослѣпле́ннiи,/ гоне́нiя 
лю́тая нa Це́рковь Ру́сскую 
воздвиго́ша/ и мно́гiя па́стыри въ 
темни́цы всади́ша,/ тогда́, свя́те 
Луко́ пресла́вне,/ любо́вiю ко Христу́ 
распала́емь,/ во земли́ 
Самарка́ндстѣй небоя́зненно святи́-
тельства са́нъ прiя́лъ еси́/ и, па́ству 
ти́ отъ Бо́га вруче́нную,/ до́брѣ 
упа́слъ еси́. 

Lorsque aveuglés par l’emportement 
de l’irreligion, des hommes iniques 
déclenchèrent de cruelles persé-
cutions contre l’Église russe, et alors 
que de nombreux pasteurs étaient 
emprisonnés, tu t’enflammas, ô très 
glorieux saint Luc, de l’amour du 
Christ, recevant sans crainte aucune le 
sacre épiscopal en terre de 
Samarcande, et tu guidas sagement le 
troupeau que Dieu te confia. 
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Стихъ: Свяще́нницы Твои́ облеку́тся 
въ пра́вду/ и преподо́бнiи Твои́ 
возра́дуются. 

Verset : Tes prêtres, Seigneur, se 
revêtiront de justice, et Tes saints 
tressailliront de joie. 

t 

Eгда́ безбо́жнiи мучи́телiе,/ 
беззако́нное велѣн́iе исполня́юще,/ 
ру́ки своя́ на тя́ возложи́ша/ и, я́ко 
злодѣя́, изгна́нiю преда́ша,/ тогда́, 
свя́те исповѣ́дниче Христо́въ,/ 
вѣ́рою въ Сы́на Бо́жiя укрѣпля́емь,/ 
гра́ды и ве́си земли́ Сиби́рскiя 
обходи́лъ еси́/ и лю́ди ея́, 
апо́стольскими труды́ просвѣща́я,/ 
отъ неду́говъ душе́вныхъ и 
тѣле́сныхъ врачева́лъ еси́. 

Lorsque les tortionnaires impies, 
accomplissant des ordres iniques, 
portèrent la main sur toi et te livrèrent 
à l’exil comme un malfaiteur, alors, 
saint confesseur du Christ, renforcé 
par la foi en le Fils de Dieu, tu 
parcourais les cités et les villages de 
Sibérie, illuminant ses peuples par tes 
labeurs apostoliques, et tu les 
guérissais des maladies de l’âme et du 
corps. 

 

Стихъ: Блаже́нъ му́жъ, боя́йся 
Го́спода,/ въ за́повѣдѣхъ Его́ 
восхо́щетъ зѣло́. 

Verset : Bienheureux l’homme qui 
craint le Seigneur, qui applique toute 
sa volonté à Ses préceptes. 

  

Eгда́ нечести́вiи убiйцы,/ лю́тою 
зло́бою ды́шуще,/ непра́ведно тя́ 
оболга́ша/ и темни́чному 
заключе́нiю преда́ша,/ тогда́, 
священноисповѣ́дниче Луко́ пре-
сла́вне,/ страда́нiя тя́жкая 
претерпѣва́я,/ мучи́телей без-
бо́жныхъ не убоя́лся еси́/ и, всé 
упова́нiе на Бо́га возлага́я,/ о́бразъ 
му́жества вѣ́рнымъ лю́демъ яви́лъ 
еси́. 

Lorsque les impies meurtriers, 
respirant une cruelle méchanceté, 
t’accusèrent injustement et te 
livrèrent à la réclusion, alors saint 
confesseur Luc très glorieux, 
supportant les lourdes souffrances, tu 
ne craignis point les tortionnaires 
athées militants, plaçant tout ton 
espoir en Dieu, et tu te manifestas 
comme un modèle de courage pour 
les fidèles. 

 

Сла́ва, гласъ 6 Gloire, ton 6 
 

Прiиди́те, вси лю́дiе,/ просла́вимъ 
ди́внаго святи́теля,/ въ 
боже́ственней сла́вѣ пребыва́юща/ 
и моли́твами свои́ми ми́лость намъ 
низпосыла́юща,/ на земли́ же 

Venez, tous les peuples, glorifions le 
merveilleux hiérarque qui demeure 
dans la gloire divine et qui par ses 
prières nous envoie la miséricorde, 
faisant généreusement jaillir sur terre 
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мощьми́ свои́ми исцѣле́нiя ще́дро 
источа́юща;/ и велегла́сно Го́спода 
Бо́га на́шего возблагодари́мъ,/ я́ко 
дарова́ намъ благода́тнаго 
врачева́теля/ и священно-
исповѣ́дника достохва́льнаго. 

par ses reliques les guérisons ; et 
rendons grâces à pleine voix au 
Seigneur notre Dieu, qui nous a 
accordé un guérisseur plein de grâce 
et un saint confesseur digne de toutes 
louanges. 

 

И ны́нѣ, Богоро́диченъ: Et maintenant, Théotokion 
 

Богоро́дице, Ты́ еси́ лоза́ и́стинная, / 
возрасти́вшая на́мъ Пло́дъ живота́, / 
Тебѣ ́ мо́лимся: / моли́ся, 
Влады́чице, со святы́ми апо́столы / 
поми́ловати ду́ши на́ша. 

Mère de Dieu, tu es la vraie vigne qui 
as produit le fruit de vie. Nous t’en 
supplions, ô notre Souveraine, 
intercède avec les apôtres et tous les 
saints, pour que nos âmes obtiennent 
miséricorde. 

  

Тропа́рь, глас 1 Tropaire, ton 1 
 

Bозвѣсти́телю пути́ спаси́тельнаго,/ 
исповѣ́дниче непоколеби́мый,/ 
и́стинный храни́телю оте́ческихъ 
преда́нiй,/ Правосла́вiя наста́-
вниче,/ Кры́мскiя земли́ 
архiпа́стырю,/ врачу́ богому́дрый, 
святи́телю Луко́,/ Христа́ Спа́са 
непреста́нно моли́,/ дарова́ти 
душа́мъ на́шимъ ве́лiю ми́лость. 

Annonciateur de la voie du salut, 
confesseur inébranlable, gardien 
véritable des traditions des Pères, 
guide de l’Orthodoxie, archipasteur 
de la terre de Crimée, médecin sage 
en Dieu, ô saint hiérarque Luc, prie 
sans cesse le Christ Sauveur, 
d’accorder à nos âmes la grande 
miséricorde. 

 

 

НA   УТРЕНИ AUX MATINES  
 

На Бо́гъ Госпо́дь: тропа́рь святи́теля 
два́жды. Сла́ва, и ны́нѣ, Богоро́диченъ, 
глас 1:  
 

Гавріи́лу вѣща́вшу Тебѣ́, Дѣ́во, 
ра́дуйся, со гла́сомъ воплоща́шеся 
всѣх́ъ Влады́ка въ Тебѣ́, святѣ́мъ 
киво́тѣ, я́коже рече́ пра́ведный 

Le Seigneur est Dieu : tropaire du 
hiérarque, 2 f. Gloire… et maintenant, 

Théotokion, ton 1 : 
  
Tandis que Gabriel te saluait, disant : 
« Réjouis-toi, ô Vierge ! », à la voix de 
l’ange, le Maître de l’univers 
s’incarnait en toi, arche sainte, selon 



12 
 

Дави́дъ, яви́лася еси́ ши́ршая 
небе́съ, поноси́вши Зижди́теля 
Твоего́: сла́ва Все́льшемуся въ Тя́; 
сла́ва Проше́дшему изъ Тебе́; сла́ва 
Свободи́вшему на́съ Рождество́мъ 
Твои́мъ. 

les paroles de David le juste. Et tu es 
apparue, plus vaste que les cieux, 
portant ton Créateur. Gloire à Celui 
qui a fait Sa demeure en toi, gloire à 
Celui qui est sorti de toi, gloire à Celui 
qui nous a libérés par ton 
enfantement ! 

 

По 1-м стихосло́вiи сѣда́ленъ, гласъ 3: Après la première stichologie, ton 3 
  

Но́вый свѣти́льникъ Це́ркве Ру́сскiя/ 
и моли́твенникъ те́плый за мiръ 
яви́лся еси́, святи́телю Луко́./ Тѣ́мже 
и мы, припа́дающе къ тебѣ́, 
взыва́емъ:/ изба́ви на́съ отъ вся́кiя 
бѣды́ и напа́сти/ и ко спасе́нiю 
наста́ви моли́твами твои́ми. 

Tu fus un nouveau luminaire de 
l’Église russe, et un fervent homme de 
prière pour le monde tout entier, ô 
saint hiérarque Luc. Aussi, nous 
accourons vers toi en nous écriant : 
délivre-nous de toute adversité et de 
tout malheur, et par tes prières, 
guide-nous vers le salut.  

 

Сла́ва, и ны́нѣ, Богоро́диченъ Gloire et maintenant, Théotokion 
 

Богора́дованная Влады́чице,/ 
святи́телемъ похвало́, пра́веднымъ 
утвержде́нiе и всѣ́мъ вѣ́рнымъ 
утѣше́нiе!/ Спаси́ ны отъ наси́льства 
дiа́воля и лю́тыхъ прегрѣше́нiй/ 
предста́тельствомъ и моли́твами 
Твои́ми. 

 Ô Souveraine qui te réjouis en Dieu, 
louange des hiérarques, 
affermissement des justes et 
consolation de tous les fidèles ! 
Sauve-nous de l’oppression du diable 
et des terribles péchés, par ton 
intercession et tes prières. 

 

По 2-м стихосло́вiи сѣда́ленъ, гласъ 6 Après la deuxième stichologie, ton 6 
 

Я́ко ма́слина плодови́та и лампа́да, 
еле́я благово́ннаго испо́лнена,/ 
прéдъ Бо́гомъ яви́лся еси́, 
святи́телю о́тче Луко́./ Сего́ ра́ди 
мо́лимъ тя:/ благоуха́нiемъ святы́ни 
твоея́ отжени́ отъ на́съ смра́дъ 
грѣхо́вный/ и еле́емъ моли́твъ 
твои́хъ исцѣли́ стру́пы душъ и 
тѣле́съ на́шихъ. 

Tel un olivier fécond et une veilleuse 
emplie de parfum, tu te présentas à 
Dieu, ô saint hiérarque Luc. Aussi, 
nous te prions : par la bonne odeur de 
ta sainteté, repousse de nous la 
fétidité du péché et par l’huile de tes 
prières, guéris les ulcères de nos âmes 
et de nos corps. 
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Сла́ва, и ны́нѣ, Богоро́диченъ Gloire et maintenant, Théotokion 
 

Hе пре́зри моле́нiя Твои́хъ 
рабо́въ,мо́лимся, Влады́чице 
Всепѣ́тая,/ я́ко да изба́вимся 
вся́каго обстоя́нiя. 

Ne méprise pas les supplications de 
tes serviteurs, nous t’en prions, 
Souveraine toute louée, afin que nous 
soyons délivrés de toute adversité. 

 

Величанiе 

Велича́емъ тя́, исповѣ́дниче 
Христо́въ святи́телю о́тче нашъ 
Луко́, и чти́мъ святу́ю па́мять твою́, 
ты́ бо мо́лиши за на́съ Христа́ Бога 
на́шего.   

Mégalinaire 

Nous te magnifions, confesseur du 
Christ, ô hiérarque Luc notre père 
saint et nous vénérons ta mémoire, 
prie le Christ notre Dieu pour nous ! 

 

Псало́мъ избра́нный: Услы́шите сiя́ 
вси́ язы́цы, внуши́те вси́ живу́щiи по 
вселе́ннѣй. 

Versets des psaumes : Écoutez ceci, 
toutes les nations, prêtez l’oreille, 
tous les habitants de l’univers. 

  

По полиеле́и седа́ленъ, гла́съ 4 Après le Polyéléos, cathisme, ton 4 
 

Bсечестна́я и свѣтоно́сная па́мять 
твоя́, святи́телю Луко́,/ испо́лни 
всѣх́ъ ра́дости и весе́лiя духо́внаго./ 
Тѣ́мже и мы, восхваля́юще во 
святи́тельствѣ труды́ твоя́/ и 
терпѣн́iе въ исповѣ́дничествѣ,/ 
сла́вимъ просла́вльшаго тя́ 
Го́спода./ Его́же моли́ спасти́ся 
на́мъ, любо́вiю тя́ почита́ющимъ. 

Ta mémoire très vénérable et 
lumineuse, ô saint hiérarque Luc, 
emplit tous les fidèles de joie et 
d’allégresse spirituelles. Aussi, louant 
tes labeurs épiscopaux et ta 
longanimité dans la confession, nous 
glorifions le Seigneur qui t’a glorifié. 
Prie-le maintenant de nous sauver, 
nous qui avec amour t’honorons. 

 

Сла́ва, и ны́нѣ, Богоро́диченъ Gloire et maintenant, Théotokion 
 

Cпаси́ всѣх́ъ, къ Тебѣ́ 
притека́ющихъ,/ моли́твами 
Твои́ми, Дѣ́во Богоро́дице,/ и 
изба́ви вся́кiя ну́жды и ско́рби. 

Sauve tous ceux qui accourent vers 
toi, par tes prières, ô Vierge Mère de 
Dieu, et délivre-nous de toute 
nécessité et affliction. 
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Степе́нна, гла́съ 4 

Отъ ю́ности моея́ мно́зи бо́рютъ мя́ 
стра́сти, но Са́мъ мя́ заступи́ и спаси́, 
Спа́се мо́й. 
 
Ненави́дящіи Сіо́на, посрами́теся 
отъ Го́спода, я́ко трава́ бо огне́мъ, 
бу́дете изсо́хше. 
 
Сла́ва: Святы́мъ Ду́хомъ вся́ка душа́ 
живи́тся и чистото́ю возвыша́ется, 
свѣтлѣ́ется Тро́ическимъ Еди́нст-
вомъ священнота́йнѣ. 
 
И ны́нѣ, то́йже. 

Anavathmi, ton 4 
Dès ma jeunesse, de multiples passions 
m’ont fait la guerre ; mais, viens Toi-
même à mon secours, ô mon Sauveur ! 
 

Ennemis de Sion, soyez confondus 
devant le Seigneur ; comme l’herbe au 
feu, vous serez desséchés. 
 

Gloire : Par le Saint-Esprit, toute âme 
est vivifiée et s’élève en se purifiant, 
secrètement irradiée par l’Unique en 
trois Personnes. 
 
Et maintenant, le même. 

 

Проки́менъ, гласъ 1 

Уста́ моя́ возглаго́лютъ 
прему́дрость/ и поуче́нiе се́рдца 
моего́ ра́зумъ. 
Услы́шите сiя́, вси́ язы́цы,/ внуши́те, 
вси́ живу́щiи по вселе́ннѣй. 

Prokimenon, ton 1 
Ma bouche va faire entendre la sagesse, 
et mon cœur médite de prudents avis. 
 
Écoutez ceci, toutes les nations, prêtez 
l’oreille, tous les habitants de l’univers. 

 

Евангелiе отъ Iоанна, X, 1-9 Évangile selon S. Jean, X, 1-9 
 

По 50-м псалмѣ́ стiхи́ра, гласъ 6: Après le psaume 50, stichère, ton 6 
 

Па́стыря до́бра,/ исповѣ́дника 
тве́рда,/ служи́теля Та́инъ 
Христо́выхъ вѣр́на/ и цѣли́теля 
неду́говъ безме́здна/ вѣ́мы тя, 
святи́телю Луко́./ Сего́ ра́ди мо́лимъ 
тя:/ изба́ви ны́ отъ навѣ́товъ 
вра́жiихъ,/ болѣз́ней душе́вныхъ/ и 
неду́говъ тѣле́сныхъ. 

Nous te connaissons comme un bon 
pasteur, un ferme confesseur, un 
fidèle intendant des Mystères du 
Christ et un guérisseur anargyre, ô 
saint hiérarque Luc. Aussi, nous te 
prions : délivre-nous des embûches 
des ennemis, des maladies de l’âme et 
des infirmités corporelles. 
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Кано́нъ  святи́телю Гласъ 8 Canon au saint, ton 8 
 

Пѣс́нь 1 1ère ode 
 

Ирмо́съ: Во́ду проше́дъ, я́ко су́шу, и 
еги́петскаго зла́ избѣжа́въ, 
изра́ильтянинъ вопія́ше: Изба́ви-
телю и Бо́гу на́шему пои́мъ. 

Hirmos : Traversant la mer à pied sec 
et fuyant la servitude des Égyptiens,  
le peuple d'Israël s'écria: Chantons 
pour notre Dieu qui nous a délivrés. 

 

Во дни́ гоне́нiй тя́жкихъ на Це́рковь 
Ру́сскую/ свяще́нный cа́нъ во гра́дѣ ́
Ташке́нтѣ небоя́зненно прiя́лъ еси́, 
блаже́нне Луко́,/ и отсту́пники, 
нововведе́нiя льсти́вая вводя́щiя, 
му́жественнѣ облича́лъ еси́,/ 
принося́ вели́чiе Бо́гу и воспѣва́я 
сла́ву Его́. 

Aux jours des terribles persécutions 
contre l’Église russe, tu reçus 
courageusement le rang sacerdotal 
dans la cité de Tachkent, ô 
bienheureux Luc, et tu fustigeas les 
apostats qui avaient introduit des 
innovations mensongères, offrant la 
magnificence qui revient à Dieu et 
chantant Sa gloire. 

  

Яви́лся еси́ па́ствѣ твое́й, 
исповѣ́дниче Христо́въ,/ сто́лпъ 
непоколеби́мый и защи́тникъ 
крѣ́пкiй,/ боля́щимъ исцѣл́е́нiе, 
скорбя́щимъ утѣше́нiе,/ Бо́га 
велича́я и воспѣва́я сла́ву Его́. 

Tu te manifestas à ton troupeau, ô 
confesseur du Christ, comme une 
colonne inébranlable et un solide 
protecteur, apportant aux malades la 
guérison et aux affligés la consolation 
en magnifiant Dieu et chantant Sa 
gloire. 

 

Bседержи́теля и Го́спода о на́съ 
моли́, святи́телю Луко́,/ дарова́ти 
на́мъ оставле́нiе прегрѣше́нiй,/ да 
съ тобо́ю ди́внаго Бо́га возвели́чимъ 
и воспое́мъ сла́ву Его́. 

Ô saint hiérarque Luc, prie le Tout-
Puissant Seigneur, de nous accorder la 
rémission des péchés, afin que nous 
glorifiions avec toi le Dieu merveilleux 
et que nous chantions Sa gloire. 

 

Богоро́диченъ: Тя́ призыва́ющимъ, 
Богороди́тельнице Пречи́стая,/ 
яви́лася еси́ спаси́тельное 
приста́нище и покро́въ./ Тѣ́мже 
любо́вiю зове́мъ Ти́:/ Влады́чице, 
спаси́ ны́/ и научи́ ди́вному Бо́гу 

Théotokion : Pour ceux qui 
t’implorent, ô Très pure Mère de Dieu, 
tu es le havre du salut et la protection. 
Aussi, nous t’acclamons avec amour : 
ô Souveraine, sauve-nous et 
apprends-nous à offrir au Dieu 
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вели́чiя приноси́ти и воспѣва́ти 
сла́ву Его́. 

merveilleux des louanges et à chanter 
Sa gloire. 

  

Пѣс́нь 3 3ème ode 
  

Ирмо́съ: Ты́ еси́ утвержде́ніе 
притека́ющихъ къ Тебѣ́, Го́споди, Ты́ 
еси́ Свѣ́тъ омраче́нныхъ, и пое́тъ Тя́ 
ду́хъ мо́й. 

Hirmos : Tu es le rempart de ceux qui 
accourent vers toi, Tu es la lumière de 
ceux qui sont dans les ténèbres et 
mon esprit te chante, Seigneur. 

 

Eгда́ въ Сиби́рскую зе́млю изгна́нъ 
бы́лъ еси́, святи́телю,/ тогда́ мно́гiя 
гра́ды ея́ апо́стольскими труды́ 
просвѣти́лъ еси́/ и, тѣле́сныя неду́ги 
врачу́я,/ о лю́дѣхъ Бо́гу моли́лся 
еси́,/ да источи́тъ на ни́хъ ро́су 
благода́ти Своея́, я́ко 
Человѣколю́бецъ. 

Lorsque tu fus exilé en terre de 
Sibérie, ô hiérarque, tu illuminas alors 
un grand nombre de ses cités par tes 
labeurs apostoliques, et soignant les 
maladies corporelles, tu prias Dieu 
afin qu’Il répande sur la multitude la 
rosée de Sa grâce, comme Ami des 
hommes.  

 

Pуко́ю твое́ю святи́тельскою о́чи 
слѣпы́мъ исцѣли́лъ еси́, врачу́ 
преди́вный,/ та́же и ду́ши ихъ 
Свѣ́томъ Христо́вымъ просвѣти́лъ 
еси́, моля́ся,/ да источи́тъ на нихъ 
Госпо́дь ро́су благода́ти Своея́, я́ко 
Человѣколю́бецъ. 

Par ta main épiscopale, tu guéris les 
yeux des aveugles, ô médecin 
admirable, et tu illuminas aussi leurs 
âmes par la lumière du Christ, priant 
le Seigneur sur eux, afin qu’il leur 
accorde Sa grâce, Lui l’Ami des 
hommes. 

 

Tвои́ми поуче́нiи, святи́телю Луко́,/ 
я́ко до́брый па́стырь, указа́лъ еси́ 
лю́дѣмъ пу́ть въ Ца́рство Небе́сное./ 
Сего́ ра́ди сла́вою от Бо́га увѣнча́лся 
еси́,/ Его́же моли́, да низпо́слетъ и 
намъ ро́су благода́ти Своея́, я́ко 
Человѣколю́бецъ. 

Par tes enseignements, ô hiérarque 
Luc, en tant que bon pasteur, tu 
indiquas aux hommes la voie du 
Royaume céleste. Aussi tu fus 
couronné de gloire par notre Dieu. 
Prie-Le afin qu’Il envoie sur nous la 
rosée de Sa grâce, en tant qu’Ami des 
hommes. 

  

Богоро́диченъ: Люби́ти у́бо Тя́, 
Пречи́стая Богома́ти, и пѣ́сньми 

Théotokion : Le grand Archange nous 
enseigne à te chérir, Très pure Mère 
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прославля́ти/ науча́етъ насъ вели́кiй 
Арха́нгелъ,/ сего́ ра́ди вопiе́мъ Ти́, 
Богоневѣс́то:/ ра́дуйся, Благода́т-
ная, Госпо́дь съ Тобо́ю;/ ра́дуйся, 
Ра́досте А́нгеловъ и всѣ́хъ 
человѣ́ковъ. 

de Dieu et à te glorifier par les chants. 
Aussi, nous t’acclamons, Fiancée de 
Dieu : réjouis-toi, Pleine de Grâce, le 
Seigneur est avec toi, réjouis-toi, 
allégresse des anges et de tous les 
hommes. 

 

 
Седа́лен, глас 8 

 
Cathisme, ton 8 

 

О́чи серде́чнеи ко Го́споду вы́ну 
имѣя́,/ исповѣ́дникъ дерзнове́нный 
вѣ́ры Христо́вы яви́лся еси́, о́тче 
Луко́,/ и, си́лою слове́съ 
боже́ственныхъ полки́ безбо́жныхъ 
отгоня́я,/ Кры́мскую па́ству му́дрѣ 
упа́слъ еси́./ Тѣ́мже по кончи́нѣ́ въ 
Небе́сныя оби́тели со сла́вою 
водвори́лся еси́, святи́телю 
блаже́нне./ Моли́ Христа́ Бо́га 
грѣхо́въ оставле́нiе дарова́ти/ 
чту́щимъ всечестну́ю па́мять твою́. 

Ayant toujours les yeux du cœur 
tourné vers le Seigneur, tu fus un 
intrépide confesseur de la foi du 
Christ, ô père Luc, et par la force de tes 
divines paroles, dispersant les milices 
des impies, tu dirigeas sagement ton 
troupeau de Crimée. Aussi, après ton 
trépas, tu demeures avec gloire dans 
les célestes parvis, ô bienheureux 
hiérarque. Prie le Christ Dieu 
d’accorder la rémission des péchés à 
ceux qui honorent ta vénérable 
mémoire. 

 

Сла́ва, и ны́нѣ, Богоро́диченъ Gloire et maintenant, Théotokion 
  

Tя Приста́нище и Стѣ́ну,/ 
Прибѣж́ище и Наде́жду,/ Покро́въ и 
Заступле́нiе те́плое и́мамы,/ къ Тебѣ ́
притека́емъ и вопiе́мъ прилѣж́но:/ 
спаси́, Богоро́дице, упова́ющiя на 
Тя́/ и отъ прегрѣ́ше́нiй изба́ви. 

Tu es notre havre et notre rempart, 
notre protection et notre fervent 
secours, nous accourons vers toi et 
nous nous écrions instamment : 
sauve, ô Mère de Dieu, ceux qui 
espèrent en toi, et délivre-les des 
péchés ! 

 

Пѣс́нь 4 4ème ode 
 

Ирмо́съ: Услы́шахъ, Го́споди, 
смотре́нія Твоего́ та́инство, 

Hirmos : Seigneur, j'ai perçu le 
mystère de Ton œuvre de salut, j'ai 
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разумѣх́ъ дѣла́ Твоя́ и просла́вихъ 
Твое́ Божество́. 

médité sur Tes actions et glorifié Ta 
divinité. 

 

Ю́же стяжа́лъ еси́ честно́ю Твое́ю 
Кро́вiю,/ Це́рковь Твою́, Христе́, 
утверди́ и напра́ви на пу́ть ми́ра,/ 
та́ко воздыха́лъ еси́, святи́телю о́тче 
Луко́,/ преподо́бнеи твои́ ру́це горѣ ́
воздѣва́я. 

Tu gémissais ainsi, ô saint hiérarque 
Luc, en élevant tes vénérables mains 
vers les hauteurs : « Ton Église, ô 
Christ, que tu as acquise par Ton 
précieux Sang, affermis-la et dirige-la 
sur la voie de la paix »,  

  

Любо́вь Христо́ву въ денноно́щныхъ 
трудѣх́ъ твои́хъ яви́лъ еси́, 
святи́телю:/ неду́жныхъ безме́здно 
врачу́я,/ вдо́въ и си́рыхъ 
ми́лостивно пита́я,/ согрѣша́ющихъ 
кро́тко вразумля́я,/ уныва́ющихъ и 
отчаява́емыхъ оте́чески утѣша́я,/ о 
ни́хже и Же́ртву безкро́вную 
благоговѣ́йно Бо́гу принося́. 

Tu manifestas l’amour du Christ dans 
tes labeurs, jour et nuit, ô saint 
hiérarque : guérissant sans rétribution 
les malades, nourrissant miséricor-
dieusement les veuves et les 
orphelins, consolant les découragés et 
les désespérés, offrant pour eux avec 
piété à Dieu le sacrifice non-sanglant. 

 

Hи гла́дъ, ни мра́зъ, ни темни́чная 
заключе́нiя,/ ни безче́стiя, ни му́ки, 
ни са́мая смерть/ возмого́ша 
разлучи́ти тя, святи́телю, отъ любве́ 
Христо́вы,/ ты́ бо, во изгна́нiи сый и 
предѣл́ы земли́ Ру́сскiя обходя́,/ 
лю́демъ ея́ о́браз па́стыря до́браго 
яви́лъ еси́/ и, я́ко сто́лпъ 
непоколеби́мый пребыва́я,/ 
исповѣ́дникъ вѣр́енъ наре́клся еси́. 

Ni la faim, ni le gel, ni la captivité, ni le 
mépris, ni les tourments, ni la mort 
même, ne purent te séparer de 
l’amour du Christ, ô saint hiérarque. 
En exil et dans les confins de la Terre 
russe, tu te manifestas à ses habitants 
comme un modèle de bon pasteur, et 
demeurant comme une colonne 
inébranlable, tu fus appelé fidèle 
confesseur. 

  

Богоро́диченъ: Крѣп́ость на́ша Ты́ 
еси́, Пречи́стая Богома́ти,/ Твои́ми 
бо мольба́ми изба́вихомся вси́ отъ 
страсте́й и бѣ́дъ,/ обстоя́ний и 
неду́говъ многообра́зныхъ, Спа́су 
Христу́ зову́ще:/ сла́ва си́лѣ Твое́й, 
Го́споди. 

Théotokion : Tu es notre force, ô Très 
pure Mère de Dieu, par tes prières 
nous avons été délivrés des passions 
et des malheurs, des adversités et des 
différentes maladies, nous qui nous 
écrions au Christ Sauveur : gloire à Ta 
puissance, Seigneur. 
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Пѣс́нь 5 5ème ode 
 

Ирмо́съ: Вску́ю мя́ отри́нулъ еси́ отъ 
лица́ Твоего́, Свѣ́те незаходи́мый, и 
покры́ла мя́ е́сть чужда́я тма́ 
окая́ннаго? Но обрати́ мя, и къ свѣ́ту 
за́повѣдей Твои́хъ пути́ моя́ 
напра́ви, молю́ся. 

Hirmos : Pourquoi m'as-Tu repoussé 
loin de Ta face, Lumière inaccessible ? 
Malheureux que je suis ! Les ténèbres 
extérieures m'ont enveloppé ; fais-
moi revenir, je T'en supplie, et dirige 
mes pas vers la lumière de Tes 
commandements. 

 

Eди́ницу въ Тро́ицѣ, Триипоста́сное 
Божество́,/ богосло́вилъ еси́, Луко́ 
блаже́нне,/ и триеди́ный соста́въ 
человѣ́ческаго естества́/ писа́нiи 
твои́ми изъясни́лъ еси́. 

Tu confessas la Divinité unique dans la 
Trinité, en trois Hypostases, et tu 
expliquas dans tes écrits la 
constitution trine en une personne de 
la nature humaine, ô bienheureux Luc. 

 

Eгда́ испыта́нiе ра́тное прiи́де на 
зе́млю на́шу,/ тогда́ ты́, святи́телю, 
во враче́бницѣ гра́да Красноя́рска, 
враче́бное иску́сство прилага́я,/ 
мно́гiя во́ины отъ неисцѣл́ьныхъ 
ра́нъ исцѣли́лъ еси́ и къ жи́зни 
возврати́лъ еси́. 

Lorsque l’épreuve de la guerre 
s’abattit sur la Terre de Russie, alors, 
ô saint hiérarque, tu exerças ton 
savoir médical en la cité de 
Krasnoïarsk, guérissant de nombreux 
hommes d’armes de blessures 
incurables et les rendant à la vie. 

 

Cловеса́ похва́льная прiими́ ны́нѣ 
отъ на́съ, недосто́йныхъ ча́дъ 
твои́хъ, святи́телю Луко́,/ и моли́ 
Христа́ Бо́га,/ да изба́витъ на́съ 
шу́iяго стоя́нiя/ и сподо́битъ 
Небе́снаго Ца́рствiя Своего́. 

Reçois maintenant de nous, tes 
indignes enfants, ces paroles de 
louanges, ô saint hiérarque Luc, et 
prie le Christ Dieu afin que nous ne 
nous tenions point à Sa gauche, mais 
qu’Il nous accorde Son Royaume 
céleste. 

  

Богоро́диченъ: Еди́на Чи́стая, 
Богороди́тельнице,/ не пре́зри 
моле́нiй рабъ Твои́хъ,/ но уго́дника 
Твоего́ ра́ди/ принеси́ сiя́ ко 
престо́лу Сы́на Твоего́,/ да спасе́тъ 
ду́ши на́ша. 

Théotokion : Seule Pure, ô Mère de 
Dieu, ne méprise pas les supplications 
de Tes serviteurs, à cause de ton saint, 
apporte-les devant le Trône de ton 
Fils, afin qu’Il sauve nos âmes. 
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Пѣс́нь 6 6ème ode  
 

Ирмо́съ: Бе́здна грѣхо́въ и 
прегрѣше́ній бу́ря мя́ смуща́етъ и во 
глубину́ ну́жднаго рѣ́етъ мя́ 
отча́янія, но Твою́ крѣ́пкую ру́ку мнѣ ́
простри́, я́ко Петро́ви, о 
Упра́вителю! и спаси́. 

Hirmos : L'abîme de mes fautes, la 
houle du péché me troublent et me 
poussent violemment vers le gouffre 
du désespoir ; tends vers moi Ta main 
puissante et comme Pierre sur les 
flots, sauve-moi, ô divin Nautonier. 

 

Pаздава́я послѣ́дняя твоя́ и 
попече́нiе о неиму́щихъ имѣя́,/ 
сироты́ и вдо́выя съ любо́вiю пита́лъ 
еси́,/ Ми́лостивому Спа́су 
подража́я. 

Distribuant jusqu’au dernier de tes 
biens et ayant le souci des indigents, 
tu nourrissais les orphelins et les 
veuves, imitant le miséricordieux 
Sauveur. 

 

Ду́хомъ вѣ́ры пламенѣя́,/ и́стинное 
благоче́стiе вѣр́нымъ явля́л еси́, 
святи́телю Луко́,/ и, iере́и до́брѣ 
назира́я,/ къ де́ланiю па́стырскому 
тѣ́хъ наставля́лъ еси́. 

Enflammé de l’esprit de la foi, tu 
manifestas la véritable piété aux 
fidèles, ô saint hiérarque Luc, et 
veillant comme il convenait sur les 
prêtres, tu les guidas dans l’œuvre 
pastorale. 

  

Hе отре́клся еси́ креста́ Госпо́дня/ во 
многотру́днемъ житiи́ твое́мъ, 
архiере́ю Бо́жiй,/ и ны́нѣ 
архипа́стыремъ на́шимъ моли́твами 
твои́ми помози́,/ да пра́во пра́вятъ 
сло́во Боже́ственныя И́стины. 

Dans ta vie douloureuse, tu ne renias 
point la Croix du Seigneur, ô hiérarque 
de Dieu, aussi aide maintenant nos 
archipasteurs par tes prières, afin que 
fidèlement ils dispensent la parole de 
vérité. 

 

Богоро́диченъ: Отрокови́це Бого-
избра́нная, Дѣв́о Марiе,/ 
восхваля́емъ Тя́ вси́ и вѣ́рно 
взыва́емъ:/ моле́нiе на́ше прiими́ и 
проше́нiя ско́ро испо́лни. 

Théotokion : Ô Vierge choisie par 
Dieu, Marie Mère de Dieu, nous te 
louons tous et nous nous écrions avec 
foi : reçois notre supplication et 
exauce rapidement nos demandes, 
Protectrice inlassable de ceux qui 
t’honorent. 
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Конда́к, глас 1 Kondakion, ton 1 
 

Я́ко звезда́ всесвѣт́лая,/ въ нощи́ 
безбо́жiя добродѣт́ельми просiя́л 
еси́/ и, отъ гони́телей мно́го 
пострада́въ,/ непоколеби́мъ вѣ́рою 
пребы́лъ еси́,/ враче́бною же 
му́дростiю укра́шенъ,/ мно́гiя лю́ди 
исцѣл́и́лъ еси́./ Сего́ ра́ди съ 
любо́вiю вопiе́мъ ти:/ ра́дуйся, 
добропобѣ́дный исповѣ́дниче,/ 
ра́дуйся, о́тче святи́телю Луко́,/ 
ра́дуйся, земли́ Ру́сскiя похвало́ и 
утвержде́нiе. 

Comme une étoile toute lumineuse 
dans la nuit de l’athéisme, tu brillas et 
souffris beaucoup des persécuteurs, 
restant inébranlable dans la foi et, 
orné par la sagesse médicale, tu guéris 
de nombreux hommes. Aussi, nous 
nous écrions avec amour : réjouis-toi, 
confesseur victorieux, réjouis-toi ô 
hiérarque Luc, réjouis-toi louange de 
la Terre de Russie et son 
affermissement. 

 

Iкосъ Ikos 
  

Исповѣ́данiемъ тве́рдымъ Бо́га 
просла́вивъ,/ сѣя́тель духо́вныхъ 
добродѣ́телей яви́лся еси́, Луко́ 
прехва́льне,/ и, я́ко архипа́стырь и 
учи́тель благоче́стiя,/ нече́стiя 
ре́вностный искорени́тель 
показа́лся еси́,/ жи́знь же въ 
по́двизѣхъ и трудѣ́хъ мно́гихъ 
соверши́въ,/ вѣне́цъ неувяда́емый 
отъ Го́спода прiя́лъ еси́./ Сего́ ра́ди 
съ любо́вiю вопiе́мъ ти́:/ ра́дуйся, 
добропобѣ́дный исповѣ́дниче,/ 
ра́дуйся, о́тче святи́телю Луко́,/ 
ра́дуйся, земли́ Ру́сскiя похвало́ и 
утвержде́нiе. 

Glorifiant Dieu par une ferme 
confession, tu semas les vertus 
spirituelles, ô Luc le très glorieux, et 
comme un archipasteur et un maître 
de piété, tu t’avéras un éradicateur 
zélé de l’impiété, accomplissant ta vie 
dans les exploits spirituels et les 
nombreux labeurs. Aussi as-tu reçu la 
couronne inflétrissable du Seigneur, 
et nous t’acclamons avec amour : 
réjouis-toi confesseur victorieux, 
réjouis-toi père hiérarque Luc, réjouis-
toi louange de la Terre de Russie et 
son affermissement. 

Пѣс́нь 7 7ème ode  
 

Ирмо́съ: Отроцы богочести́віи въ 
Вавило́нѣ, о́бразу злато́му не 
поклони́шася, но посредѣ́ пе́щи 
о́гненныя, ороша́еми, пѣ́снь 
воспѣва́ху, глаго́люще: превоз-

Hirmos : À Babylone les Jeunes Gens 
dans leur piété n'adorèrent pas 
l'image d'or, mais au milieu de la 
fournaise de feu couverte de fraîche 
rosée, ils entonnèrent un cantique, 
disant: Dieu de nos Pères, béni sois-tu. 
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носи́мый отце́въ и на́шъ Бо́же, 
благослове́нъ еси́. 

 

Eва́нгельски Христу́ послѣ́довавъ, 
о́тче Луко́,/ еле́емъ любве́ 
врачева́лъ еси́ лю́ди стра́ждущiя и 
боля́щiя/ и, сло́во Бо́жiе возвѣща́я, 
святи́тельски потруди́лся еси́,/ да 
прославля́ютъ вѣ́рная ча́да 
Сотво́ршаго вся́ Го́спода, 
воспѣ́ва́юще:/ благослове́нъ еси́ во 
вѣ́ки, Бо́же оте́цъ на́шихъ. 

Suivant évangéliquement le Christ, ô 
Père Luc, tu guéris par l’huile de 
l’amour les hommes souffrants et 
malades et, annonçant la parole de 
Dieu, tu travaillas comme hiérarque à 
ce que tes fidèles enfants glorifient le 
Seigneur qui a tout créé, en chantant : 
béni es-Tu dans les siècles, Dieu de 
nos Pères. 

  

Па́стырь до́брый слове́сному ста́ду 
твоему́ бы́лъ еси́, святи́телю Луко́,/ 
ду́шу твою́ за него́ при́сно положи́ти 
гото́вый./ Тѣ́мже яви́лся еси́ 
оби́димымъ засту́пникъ 
непреобори́мый,/ пра́вды Бо́жiя 
ревни́тель неустраши́мый,/ 
си́льныхъ мiра сего́ кро́ткiй 
обличи́тель, Го́споду воспѣва́я:/ 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки, Бо́же 
оте́цъ на́шихъ. 

Tu fus un bon pasteur pour ton 
troupeau spirituel, ô saint hiérarque 
Luc, toujours prêt à donner ton âme 
pour lui. Aussi, tu fus un secours 
invincible pour les outragés, un 
zélateur intrépide de la vérité divine, 
un doux dénonciateur des grands de 
ce monde, chantant au Seigneur : béni 
es-tu dans les siècles, Dieu de nos 
Pères. 

 

Ра́довахуся лю́дiе гра́да 
Симферо́поля,/ зря́ще тя́, о́тче Луко́, 
свѣ́тлостiю са́на святи́тельскаго 
облече́на/ и престо́лу благода́ти 
Бо́жiя в моли́твѣ предстоя́ща./ Ты́ 
же, по апо́столу, вся́ всѣ́мъ бывъ,/ 
мно́гiя ко Христу́ приве́лъ еси́,/ и́же 
ны́нѣ Го́спода прославля́ютъ:/ 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки, Бо́же 
оте́цъ на́шихъ. 

Les habitants de Simféropol se 
réjouissaient, te voyant, ô père Luc, 
revêtu de la splendeur du rang 
épiscopal, et te tenant en prière 
devant l’Autel de la grâce de Dieu. Tu 
fus, selon la parole de l’apôtre, tout 
pour tous, amenant la multitude au 
Christ, elle qui Le glorifie maintenant 
en clamant : béni es-tu dans les 
siècles, Dieu de nos Pères. 

 

Богоро́диченъ: Ра́дости Пода́-
тельнице, Богороди́тельнице 
Пречи́стая,/ вѣ́рою сла́вящiя и отъ 

Théotokion : Ô très pure Mère de 
Dieu, toi qui donnes la joie, emplis 
d’une allégresse indicible ceux qui 



23 
 

души́ пою́щiя Тя́ ра́дости 
неизрече́нныя испо́лни/ и Свѣ́та 
Невече́рняго сподо́би, Дѣ́во 
Богоблагода́тная. 

avec foi te glorifient et te chantent de 
toute leur âme, et rend-les dignes de 
la lumière sans déclin, ô Vierge pleine 
de la grâce divine. 

 
Пѣс́нь 8 

 
8ème ode  

  

Ирмо́съ: Седмери́цею пе́щь 
халде́йскій мучи́тель богочести́-
вымъ неи́стовно разжже́, си́лою же 
лу́чшею спасе́ны сія́ ви́дѣвъ, Творцу́ 
и Изба́вителю вопія́ше: о́троцы, 
благослови́те, свяще́нницы, 
воспо́йте, лю́діе, превозноси́те во 
вся́ вѣ́ки. 

Hirmos : Sept fois plus que de 
coutume, dans sa fureur le tyran des 
Chaldéens fit chauffer la fournaise 
pour les fidèles du Seigneur ; mais, 
lorsqu'il les vit sauvés par une force 
plus puissante, il s'écria : Jeunes gens, 
bénissez votre créateur et votre 
rédempteur et vous, prêtres, louez-le, 
nation entière, exalte-le dans tous les 
siècles. 

 

И́мя твое́, святи́телю Луко́,/ я́коже 
благоуха́нiе рая́ Бо́жiя по всéй 
земли́ прославля́ется,/ услажда́я 
сердца́ вѣ́рующихъ/ и призыва́я 
благода́рнѣ воспѣв́а́ти Содѣ́теля 
всѣх́ъ во вѣ́ки. 

Ton nom, ô saint hiérarque Luc, tel le 
parfum du paradis divin est glorifié sur 
toute la terre, délectant les cœurs des 
fidèles, et appelant à chanter avec 
gratitude le Créateur de toutes choses 
dans les siècles. 

 

Hы́нѣ Престо́лу Бо́жiю предстоя́,/ 
мо́лишися о лю́дѣхъ, тя́ 
призыва́ющихъ,/ на моли́тву же 
твою́ съ вѣр́ою упова́ющихъ/ и 
благодаря́щихъ Содѣ́теля всѣх́ъ во 
вѣ́ки. 

Maintenant, te tenant devant le Trône 
Divin, tu pries pour ceux qui 
t’invoquent, qui avec foi espèrent en 
ta prière et rendent grâce au Créateur 
de toutes choses dans les siècles. 

 

О, iера́рше богому́дре,/ ты́, тече́нiе 
жи́зни до́брѣ соверши́въ,/ вѣ́ру 
Христо́ву въ гоне́нiихъ и страда́нiихъ 
до́брѣ́ сохрани́лъ еси́,/ сего́ ра́ди 
ны́нѣ вѣне́цъ небе́сный отъ 
Пода́теля жи́зни обрѣ́лъ еси́,/ 

Ô hiérarque sage en Dieu, tu as 
admirablement achevé la course de la 
vie, tu as fermement gardé la foi du 
Christ dans les persécutions et les 
souffrances, aussi, maintenant, tu as 
acquis la couronne céleste du 
Donateur de vie, en te réjouissant et 
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ра́дуяся и воспѣва́я освяща́ющаго 
Содѣт́еля всѣх́ъ во вѣ́ки. 

en chantant le Créateur qui sanctifie 
toute choses dans les siècles. 

  

Богоро́диченъ: Шедъ путе́мъ 
за́повѣдей Сы́на Твоего́, Богома́ти,/ 
весь ро́дъ человѣч́ескiй Твои́мъ 
Рождество́мъ отъ пра́отеческаго 
паде́нiя воста́/ и кля́твы 
прама́тернiя изба́вися,/ воспѣва́я 
Содѣт́еля всѣх́ъ во вѣ́ки. 

Théotokion : Cheminant sur la voie 
des commandements de ton Fils, ô 
Mère de Dieu, tout le genre humain se 
releva de la chute ancestrale et fut 
délivré de la malédiction de la 
première mère, chantant le Créateur 
de toutes choses dans tous les siècles. 

 

 
 
 

Пѣс́нь 9 

 
 
 

9ème ode  
 

Ирмо́съ: Вои́стинну Богоро́дицу, Тя́ 
исповѣ́дуемъ, спасе́нніи Тобо́ю, 
Дѣ́во Чи́стая, съ безпло́тными ли́ки 
Тя́ велича́юще. 

Hirmos : Hautement nous te 
reconnaissons pour la Mère de Dieu, 
par toi nous avons trouvé le salut : ô 
Vierge immaculée, avec les chœurs 
des Anges nous te magnifions. 

 

Eва́нгелiе Христо́во проповѣ́давъ, 
богому́дре святи́телю,/ служе́нiе 
Бо́жiе на земли́ страда́льчески 
соверши́лъ еси́/ и, прiя́тiя Святы́хъ 
Та́инъ Христо́выхъ сподо́блься,/ о 
Бо́зѣ ми́рно почи́лъ еси́. 

Prêchant l’Évangile du Christ, saint 
hiérarque sage en Dieu, tu as accompli 
le ministère divin sur terre dans les 
souffrances et, après avoir été digne 
de recevoir les saints Mystères du 
Christ, tu reposas paisiblement en 
Dieu. 

  

Hы́нѣ с Вы́шними во́инствы моли́, 
уго́дниче Христо́въ, Человѣколю́бца 
Бо́га,/ дарова́ти притека́ющимъ къ 
тебѣ/́ оставле́нiе грѣх́о́въ и житiя́ 
исправле́нiе. 

Avec les milices célestes, prie 
maintenant le Dieu Ami des hommes, 
ô saint du Christ, afin qu’Il accorde à 
ceux qui accourent vers toi, la 
rémission des péchés et le 
redressement de leur vie. 

 

И по сме́рти, я́ко жи́въ сый,/ 
благода́тiю Бо́жiею съ на́ми 

Même après la mort, tu demeures 
avec nous comme de ton vivant, par la 
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пребыва́еши, святи́телю Луко́, 
исповѣ́дниче до́брый,/ укрѣ́пля́я на́ 
съ тве́рдо стоя́ти въ Правосла́вней 
вѣ́рѣ/ и въ добродѣ́тельней жи́зни 
наставля́я. 

grâce de Dieu, ô saint hiérarque Luc, 
admirable confesseur qui nous 
renforce pour nous tenir fermement 
dans la foi orthodoxe et qui nous 
guide dans la vie vertueuse. 

 

Богоро́диченъ: Е́же ра́дуйся, со 
арха́нгеломъ зове́мъ Ти́, Чи́стая,/ 
я́ко Царя́ Небе́снаго родила́ еси́, 
Дѣ́во Богоро́дице, и мо́лимъ Тя́:/ 
изба́ви ны́, рабы́ Твоя́, отъ вѣ́чныя 
сме́рти. 

Théotokion : Avec l’archange, nous 
t’acclamons : réjouis-toi, ô Pure 
Vierge Mère de Dieu, car tu as enfanté 
le Roi céleste, et nous te prions : 
délivre-nous, tes serviteurs, de la mort 
éternelle. 

 

Свѣти́ленъ Photagogikon 
  

Cвѣти́льникъ вѣр́ы и исповѣ́дникъ 
тве́рдый яви́лся еси́, Луко́ 
пресла́вне./ Пло́тiю, а́ще и почи́лъ 
еси́,/ но ду́хомъ въ Ца́рствiи 
невече́рнемъ со Христо́мъ 
пребыва́еши/ и при́сно мо́лишися 
Ему́ о всѣ́хъ,/ вѣ́рою и любо́вiю тя́ 
почита́ющихъ. 

Tu fus un luminaire de la foi et un 
solide confesseur, ô Luc très-glorieux. 
Si tu reposas dans la chair, tu 
demeures néanmoins en esprit dans 
le Royaume sans déclin avec le Christ, 
et tu Le pries toujours pour tous ceux 
qui te vénèrent avec foi et amour. 

 

Сла́ва, и ны́нѣ, Богоро́диченъ Gloire et maintenant, Théotokion 
 

Bы́шнихъ чинонача́лiй Превы́шшая 
су́щи,/ на́съ, ни́жнихъ, не оста́ви, 
Пречи́стая Влады́чице,/ но при́сно 
съ на́ми бу́ди/ и отъ вся́кихъ 
навѣт́овъ вра́жiихъ свободи́. 

Plus élevée que les hiérarchies 
célestes, ô Très Pure Souveraine, ne 
nous abandonne pas, nous qui 
sommes sur terre, mais sois toujours 
avec nous, et délivre-nous de toutes 
les embuches des ennemis. 

 

На хвали́техъ стiхи́ры, гла́съ 4 Aux Laudes, stichères, ton 4 
  

Красу́йся и лику́й, гра́де 
Симферо́полю,/ торжеству́йте, вси́ 
правосла́внiи,/ зря́ще честны́я 
мо́щи врачева́теля безме́зднаго,/ 

Réjouis-toi et sois dans l’allégresse, 
cité de Simféropol, fêtez 
solennellement tous les orthodoxes, 
en voyant les vénérables reliques du 



26 
 

источа́ющiя исцѣлéнiя чу́дная/ 
всѣ́мъ, притека́ющимъ къ ни́мъ съ 
вѣ́рою/ и воспѣва́ющимъ Христа́ 
Жизнода́вца,/ подаю́щаго намъ 
ми́ръ и ве́лiю ми́лость. 

médecin anargyre, qui répandent de 
merveilleuses guérisons pour tous 
ceux qui accourent vers elles avec foi 
et qui chantent le Christ Donateur de 
vie, qui nous donne la paix et la grande 
miséricorde. 

 

Bо хра́мѣ Святы́я Тро́ицы,/ идѣж́е 
лежа́тъ ны́нѣ мо́щи твоя́,/ 
преблаже́нне Луко́ святи́телю,/ 
исцѣле́нiя подаю́тся всѣ́мъ 
человѣ́комъ,/ вѣ́рою прите-
ка́ющимъ къ ра́цѣ твое́й./ Тѣ́мже и 
мы усе́рдно мо́лимъ тя́:/ моли́ 
Триипоста́снаго Бо́га/ дарова́ти 
намъ миръ и ве́лiю ми́лость. 

En l’église de la Sainte Trinité, où 
reposent maintenant tes reliques, ô 
bienheureux hiérarque Luc, les 
guérisons sont données à tous les 
hommes qui viennent avec foi devant 
ta châsse. Aussi nous te supplions 
avec ferveur : prie le Dieu en trois 
Hypostases de nous accorder la paix et 
la grande miséricorde. 

 

Bесели́ся и торжеству́й земле́ 
Ру́сская,/ иму́щи прéдъ Бо́гомъ 
моли́твенника те́пла,/ и́же, я́ко 
и́стинный па́стырь Христо́въ,/ 
по́двигъ страда́нiя и 
исповѣ́дничества въ предѣ́лѣхъ 
твои́хъ соверши́./ Ны́нѣ же въ 
Небе́сней сла́вѣ Христу́ предстои́тъ/ 
и, взира́я на неизрече́нную Его́ 
добро́ту,/ прося́щимъ подае́тъ 
теле́сное здра́вiе/ и мо́литъ 
дарова́ти душа́мъ на́шимъ/ миръ и 
ве́лiю ми́лость. 

Sois dans l’allégresse et fête 
solennellement, ô Terre russe, ayant 
un fervent intercesseur devant Dieu, 
un véritable pasteur du Christ, qui a 
accompli le haut fait des souffrances 
et de la confession sur ton sol. 
Maintenant, alors qu’il se tient dans la 
gloire céleste devant le Christ et 
contemple Sa bonté ineffable, il 
accorde à ceux qui le demandent la 
santé corporelle et prie pour que nos 
âmes obtiennent la paix et la grande 
miséricorde. 

 

Сла́ва, глас 8: Gloire, ton 8 
 

Cвяти́телю о́тче Луко́,/ ты, 
ева́нгельски Христа́ возлюби́въ,/ Его́ 
Боже́ственное и́го и крéстъ 
исповѣ́дничества на ра́мена 
подъя́лъ еси́/ и, я́ко ле́гкое бре́мя, 
поне́слъ еси́,/ архипа́стырскiй же 
по́двигъ до́брѣ соверши́въ,/ 

Ô saint hiérarque Luc, aimant 
évangéliquement le Christ, tu pris sur 
tes épaules Son joug divin et la croix 
de la confession, et tu les portas 
comme un léger fardeau. Tu 
accomplis admirablement ton ascèse 
archipastorale et atteignis le Royaume 
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Ца́рствiя Небе́снаго дости́глъ еси́./ 
Тѣ́мже Го́спода сла́вы моли́,/ 
дарова́ти на́мъ ми́ръ и ве́лiю 
ми́лость. 

des cieux. Aussi, prie le Seigneur de 
gloire, de nous accorder la paix et la 
grande miséricorde. 

 

И ны́нѣ, Богоро́диченъ, гласъ 
то́йже: 

Et maintenant, Théotokion,  
même ton 

 

Bлады́чице, прiиими́ моли́твы ра́бъ 
Твои́хъ/ и изба́ви на́съ/ отъ вся́кiя 
ну́жды и печа́ли. 

Ô Souveraine, reçois les prières de tes 
serviteurs et délivre-nous de toute 
nécessité et affliction. 

 

Славосло́вiе вели́кое. И отпу́стъ. Grande doxologie. Et congé. 
 


